YK 372.881.111.22

Illabanosa Anena Mapamoena,
cmyodenmka macucmpamypsl (44.04.01 Ileoacoeuueckoe obpazosanue), 1 Kypc,
I'OY BO Mocxosckou obracmu «I ocyoapcmeenmvlii coyuanbHO-2yMAHUMAaPHbLilL YHUBEPCUMEN,

2. Konomna, Mockoeckas obracme, Poccus

NCHOJb30BAHUE HEMEIIKUX ®PA3ZEOJIOI'U3MOB
P OBYYEHWU 'OBOPEHHMIO B CPEJTHEM IIIKOJIE

JlaHHast cTaThs MOCBSIICHA UCTIOIB30BaHUIO ()PA3EOIOTU3MOB Ha YPOKAX HEMEIIKOTO SI3BbIKa
B cpenHeil mkoie. B cBA3M ¢ coBpeMEHHBIMH TpPeOOBaHUSMH K OOYYEHHUIO IIKOJHHHKOB
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY HEOOXOJMMO CO3/1aTh Y HUX JOMOJHUTEIbHYI0 MOTHBaLMIO. Vconbp3oBaHmue
BBIPA3UTENbHBIX, YMOLIMOHAILHO OKPALIEHHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB Ha YPOKax JeJIaeT Peub y4aluXxcs
HE TOJBKO OoJiee JKMBOW, HO M TIIOMOTaeT WM JIydlle IOHSTH S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa
MpECTaBUTENEH JPYroro Hapoa.
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USAGE OF GERMAN IDIOMS
IN TEACHING SPEAKING IN SECONDARY SCHOOL

The article is devoted to the use of idioms in the German language lessons in high school.
Because of modern requirements to teaching students a foreign language, it is necessary to provide
them with extra motivation. Using expressive, emotive idioms at lessons makes students’ speech
not only more lively but also helps them to understand the other peoples language picture of the
world.

Key words: idiom, saying, proverb, dialogic speech, monologue speech.

CoBpemeHHOe 001IeCTBO TpeOyeT oOT o0O0pa3oBaTEIbHBIX  YUPEKICHUIM
COBEPIIICHO JIPYTUX — HOBBIX, — OOYUYAIOIMIMUXCSA U BBITYCKHHUKOB, KOTOPBIC JOJIKHBI
ObITb  aKTUBHBIMH, WHUIIMATUBHBIMHU, JIFOOO3HATENBHBIMU, JOJKHBI  YMETh

OCYUIECTBJISATh M BECTM TMOUCK HEOOXOAMMOW M  HYKHOM HMHpOpManuu



CaMOCTOSTENIbHO, OBITh YBEPEHHBIMH B cebe, a Takke oOnagaTh psAIOM
c(hOpPMHUPOBAHHBIX KOMIICTCHIIMA. B CBS3M ¢ 3TUM, KaXIbIii yYHTENb, B HAIIEM
Cllydae MHOCTPAHHOTO (HEMELIKOTO) sI3bIKa, MEPEXOs OT TPATUIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN
K Pa3BHUBAIOIINM, JIMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHBIM TEXHOJOTUAM OOYyYEHUS, TOJLKECH
COCTaBUTh OIPEICICHHbIA aJrOpUTM, KOTOPBIM, C OJHOW CTOPOHBI, ITOMOYKET
pa3BUBaTh W 00OraliaTh JUYHBIM MPAKTHUECKUH OMBIT OOYy4arONIUXCs, a ¢ JIpYyrou
CTOPOHBI, CTaHET CYIIECTBEHHOW MoOTHBanuend K oOydennio. CremoBaTenbHO,
COTJIaCHO HaIlled TOYKU 3PEeHHs, JJIA TOro, yToObl oOydarouuecs ObUIM TOTOBBI U
CIIOCOOHBI OOIIAThCSI HA MHOCTPAHHOM (HEMELKOM) sI3bIKe (TO €CTh, Yy HHUX OBbLIH
chopMUpOBaHbl KOMMYHUKATHUBHAs, JIMHTBUCTUYECKAs, COILIMOJMHIBUCTHYECKAS,
COLIMOKYJIBTYpHAsi M JpPyrde KOMIICTCHIIMH), a TaKkKe C IEeJbI 3aMHTEPEeCcOBaTh
oOyyYarommxcsi B U3YYEHUM MHOCTPAHHOTO (HEMELKOTO) s3bIKa, HEO0O0XOIUMO
UCIIOJIb30BaTh HAa YpPOKaxX pa3sHOYpOBHEBBIE (paszeonoru3mbl. KX mnpumeHeHUeE,
OCOOEHHO TIOCIIOBUII M TIOTOBOPOK, MOMOTaeT OOYYAIOIIMMCS JIydllle TOHATH U
BCECTOPOHHE IMO3HATH CTPaHBl M3y4aeMOro s3blka (B HamieM ciydae ['epMaHHio |
JPYTUe HEMEIKOSI3bIUHbIE CTPAHBI), JIyUIlle OBIAJACTh TOHKOCTSIMU HEMEIIKOTO S3bIKA,
MOJYYUTh JOMOJHUTEIIbHBIE JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUE W KYJIbTYPOJIOTUYECKUE
3HAHMS, PACHTUPHUB CBOM JIMHTBUCTUYECKHUI U 00111€00pa30BaTEIbHBIN KPYT0O30D.

Utak, dpaszeonorudyeckas eauHUIA — ITO YCTOWYMBOE COYETAHHE JIEKCEM C
MOJIHOCTBIO MJIM YaCTHYHO TIEPEOCMBICIICHHBIM 3HaueHueM, Hampumep: «das Ei des
Kolumbusy; «das sind kleine Fische», «nach jmds. Pfeife tanzen [1, c. 8]. IToxoxee
omnpeaeneHre MpeajaraeT aBTOp OCHOBOMOJAraroumx pador mno (Qpaszeonoruu
HEMEIKOTO S3bIKa, W3BECTHBIM poccuiickuii repmanuct WM. Yepueimesa. Ona
CUHTAET, 4TO (HPPa3€0TIOTU3MBI — I3TO YCTOWUYUBBIE CJIOBECHBIE KOMIUIEKCHI Pa3IMUHbIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB C €IMHUYHBIM COEAWHEHHEM KOMIIOHEHTOB, 4YbE 3HAYCHUE
BO3HHMKAET B PE3yJIbTaTe TMOJHOW WM YAaCTUYHOW CEMaHTUYECKOW TpaHchopMaiuu
KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa [3, c. 29].

KpaitHe BaxkHa ¥ TOYKa 3peHHs] HeMeIKoro yuéHoro-gpaseosora I'. byprepa,
KOTOPBI TMOAYEPKUBACT, YTO (PPa3eosIOTU3Mbl 00JAIAl0T CIEAYIONUMU JIBYMSI

KadyecTBaMH. MHOTOJIekcuaHOCThIO (Polylexikalitdt), To ecth dpazeosoru3m cocTouT



u3 Oosiee YeM OJHOTO CiIoBa, M ycroiumBocThio (Festigkeit) — moboit dhpaseoornzm
M3BECTEH HAM B OIPEACIICHHOW KOMOWHAIIMU CJIOB W BOCIHPHHHMAECTCS KaK OIHO
cioBo [5, c¢. 14]. A ecnum K OTUM JBYM KadecTBaM JI00aBUTh TPEThe —
HUIMOMATH3aIINI0, TO MOKHO TOBOPUTH O ()pa3eojoruu B Y3KOM CMBICIIE clioBa. B
MIUPOKOM TOHMMAaHUU B COCTaB (Ppa3eosOTU3MOB BXOASIT BCE YCTOWYMBBIC
BBIPOKEHUS, & MMEHHO: IOCJOBHIbI, MOTOBOPKHU, KpbLIaThie (pa3bl U Jpyroe.
B.I1. )KykoB B JIMHIBHCTMYECKOM SHIMKIIONEANYECKOM CJIOBape MO PEAaKIUEH
B.H. SfpueBoit ma€r crenyrwliee ONPEACICHUE TMOCIOBUIIAM M IOTOBOPKaM:
«ITocnoBunia — ycToluMBOE, KpaTKO€, PUTMHYECKH OPTraHU30BAHHOE HU3PEUCHUE
Ha3UJaTEILHOTO XapakTepa, B KOTOPOM OTpaxEH MHOTOBEKOBOW ONBIT HApOJa;
oOnagaeT (GopMON 3aKOHYEHHOTO TMPEUIOKEHUsT  (IPOCTOTO WIIM  CJIOXKHOTO)»,
Hanpumep: Der Appetit kommt beim Essen — anmetuT npuxoauT Bo Bpems eibl [4, c.
345]. IToroBopka — 3TO KpaTKOE Ha3uAaTEIbHOE M3PEUYCHUE, KOTOPOE, B OTIIMYHE OT
MOCJIOBUIIBI, UMEET TOJbKO OYKBaJbHBIM IJIAH U B T'PAMMATHUYE€CKOM OTHOIIIEHUU
MPEACTABISIET OO0 3aKOHUEHHOE NTpeioKeHne, Hanpumep: «bbut Obl XJ1€0, a Kama
oyme™ [2, c. 279], nanpumep: Frische Fische — gute Fische! (B nepeBone Ha pycckwii
s13bIK — «CBekast ppIba — Xopolas peioay).

NmenHo (ppazeosioru3mMbl UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B aKT€ KOMMYHHUKAITUU
U SBISIOTCS HEM3MEHHBIM aTpulOyToM peud Jro0oro uenoBeka. OHHM  yare
MPEACTABISIIOT COOOM  YHUKAJIbHBIA  JIMHIBUCTUYECKUUA  (PEHOMEH, KOTOPBIH
OTJIMYAETCS IPKOU BBIPA3UTEIILHOCTHI0, O0Pa3HOCTHIO, SIMOIIMOHATBHOCTHIO, YTO €IIIE
pa3 TMOAYEPKUBAECT aKTYyaJIbHOCTh U HEOOXOIUMOCTb WX MPUMEHEHHUS Ha YypoKax
WHOCTPAHHOTO (HEMEIIKOI0) sI3bIKa 0COOEHHO MTPU 00YYEHUH TOBOPEHUIO U YTCHHUIO.

Y CI0BHO MOXHO BBIJICTUTH HECKOJIBKO 3TANOB PaboThI ¢ (Ppazeosorusmamus:

1) BBeneHue (Hpa3eoqOrHueCcKOr eAMHUIIBI, 3HAKOMCTBO C HEI;

2) mepeBoJ] ¢ MOMOIIbI0 KOMMEHTApHUS YUUTEISI, UCTIOJIb30BaHNE CHUHOHUMOB U
WLTIOCTPAINM;

3) npuMeHeHue (Ppa3eosOru3MOB B P UM TIPU YTCHUH.

[Ipy »TOM B Hayajme ypoka, B KadecTBEe (DOHETHUUYECKON 3apsiKu,

UCIIOJIb30BaHUE  (PPA3€OJIOTMUECKUX  BBIPAKEHUU  TIOMOXET  KOPPEKTHPOBKE



(GoHETUYECKUX HABBIKOB, YTO HEOOXOIuMO My (POPMHUPOBAHUS HABBIKOB
npaBWiIbHOHN peun. Hampumep, otpadoTka tBépaoro npuctyna (Knacklaut): Kiirze ist
der Rede Wiirze — B kpatkoctu conb peun (KpaTkocts — cectpa TananTa); Samt am
Kragen, Kleie im Magen — bapxaT Ha BopoTHHKe, oTpyOH B xenyake (Ha mumo kak
STAI10, @ BHYTPU — OOJITHIII).

B ocHOBHO# 9acTu ypoka MpHu OOyYeHHH TOBOPEHHUIO MOXKHO HCIIOJh30BaTh
CIIEYIOIINE YMPAXHEHUS. COCTaBUTh TUAJIOT WU TOJWIOT, HalpuMmep, Ha TeMmy
«Morgenstunde hat Gold im Munde — Kto pano Bctaér, Tomy bor mogaér». Takxe
XOpOILIUM BapUaHTOM MOXET OBITh ONHCAHHE KapTHHKH C HCIOJIh30BaHHEM
MPEJIOKEHHBIX (PPa3e0JOTHIECKUX E€AWHUIL, WIIA MOKHO TMPEAJIOKUTH yUYaIIHMCS
BBIPA3UTh CBOE MHEHUE O TOM, KakoW (ppa3eosoru3M U3 MpeoCTaBICHHOIO CIMCKa
MOJKET TepenaTh CMBICI BCEr0 TEKCTa WM CTaTh ero 3ariaBueM. EmEé omHuMm u3
BapUaHTOB paObOThl MOXKET ObITh COCTABIICHUE IJIaHA K TEKCTY, CBOETO COOCTBEHHOTO
pacckaza WIM JAuajora IO KOHKPETHOW CHUTyallud, MHCIIOJIb3Yys MEPEUUCIICHHBIE
MOCIIOBHIIBI.

Bonee Toro orpaboTka HaBBIKOB TOBOPEHHUSI MOXKET MPOUCXOJUTH U BO BpeMs
BHEYPOYHOH IeATEIHLHOCTH BO BPEMs CIECIYIOIINX UTP:

1. «lloxoxue mocmoBulbl». I[lodtm y Kaxaoro Hapoja CYIIECTBYIOT
MOCJIOBUIIbI, KOTOPBIE MOXO0XHU IO CMBICIY C HAIIUMHU POIAHBIMU. 3ajada y4yuTels
COCTOMT B TOM, YTOOBI HA3BaTh MOCIOBHIIBI M3y4aeMOTO $3bIKa, a O0ydaroluecs
NOJOUPAIOT PYCCKHE AaHAJOTW WM, HAoO0OpOT, MOMEHATh s3blku. Hampumep:
Morgenrot schafft Brot — Ktro pano Bcraet, Tomy bor momaer. Mit Wasser und Brot
kommt man durch alle Not — Illu na xama — pagocTth Hamia. Besser heut ein Ei als
morgen ein Kiichlein — JIy4me cununa B pykax, ueM xypasib B HeOe. Salz und Brot
macht Wangen rot — Xe6 Bcemy rosnosa. Hunger ist der beste Koch — I'oion — He
TETKA.

2. «Otranmaii mocnoBuIly». PeGsTaM Ha3bIBAIOT MOCIOBUIIHI WM MTOTOBOPKH, a
OHH JOJDKHBI 3a0aBHO W IOMOPUCTHYECKH HMX OObIrpath. [locrmoBuily oTramabiBact

KOMaHaa COIICPHHUKA.



3. «becnpourpsimiHas JIOTepest TOJE3HBIX COBETOB». B KOpoOKy KiamyTcs
CBEPHYTBIE KAPTOUYKHU, HA KOTOPBIX HAMMCAHBI MMOJIE3HBIE COBETHI B BUJE MTOCIOBHII.

4. «Coumnu mocnoBuily». OOyyalolirecss COYUHSIOT TOCJIOBUIYy WIU
MIOTOBOPKY, KOTOpAast OTpaXkaeT X HacTpoeHue/ CeroAHsIIHNN JeHb/ TOTOy.

5. «Hapucyii 1 oTragait mocJIOBHITY».

Takum oOpa3oM, HEOOXOAMMOCTb YCBOEHHUS HWHOCTPAHHOTO $3bIKA TECHO
CBSI3aHa C KYJIbTYpOU CTPaHbl U3y4a€MOr0 SI3bIKa, UTO YK€ JABHO BOCIPUHUMAETCS B
OTEUECTBCHHOM MeETOAMKE OOydeHHus Kak akcuoMa. M3BecTHO, YTO NpPUMEHEHHE
(hpazeosIOrM4ecKuX BBIPAXKEHUN HAa YPOKE HEMEIIKOTO f3blKa B KaueCTBE CPEICTB
BBIPA3UTEILHOCTH TIOMOTAE€T pPa3BUTh Yy OOYYaIONIUXCS S3BIKOBYIO JIOTAIKY,
OTpaboTaTh HABBIKM JIUAJIOTUYECKOW W MOHOJOTUYECKOW pPEud, a TaKXKe JIydIle
MOHSATh KYJIbTYPY W TPAJHUIMU CTPAHBl M3y4aE€MOTro fA3blKa. bojee Toro, JaHHBIM
(bpa3zeonoruuecKuMy eMHUIIAM CBONMCTBEHHBI KPATKOCTh, JIJAKOHUYHOCTh U TOYHAs
pudMa, 4TO JeNmaeT UX B MpoIEecce OO0y4YeHUsS aKTyalbHBIMH U JIOMOJHHUTEIIBHO

MOTHUBHUPYET 00yYarOLIUXCSl.
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